
ਆਸਾ ॥ 
Aasaa: 

ਕਾਹੂ ਦੀਨਹ ਾਟ ਟਫੰਰ ਕਾਹੂ ਲਘ ਨਨਵਾਰਾ ॥ 
To some, the Lord has given silks and satins, and to some, beds decorated 
with cotton ribbons. 

ਕਾਹੂ ਗਰੀ ਗਦਰੀ ਨਾਹੀ ਕਾਹੂ ਖਾਨ ਰਾਰਾ ॥੧॥ 
Some do not even have a poor patched coat, and some live in thatched huts. 
||1|| 

ਅਨਹਰਖ ਵਾਦੁ ਨ ਕੀਜ ਰ ਭਨ ॥ 
Do not indulge in envy and bickering, O my mind. 

ਸੁਨਿਤੁ ਕਨਰ ਕਨਰ ਲੀਜ ਰ ਭਨ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
By continually doing good deeds, these are obtained, O my mind. ||1||Pause|| 

ਕੁਭਹਾਰ ਕ ਜੁ ਭਾਟੀ ਗੂੰਧੀ ਫਹੁ ਨਫਨਧ ਫਾਨੀ ਲਾਈ ॥ 
The potter works the same clay, and colors the pots in different ways. 

ਕਾਹੂ ਭਨਹ ਭਤੀ ਭੁਕਤਾਹਲ ਕਾਹੂ ਨਫਆਨਧ ਲਗਾਈ ॥੨॥ 
Into some, he sets pearls, while to others, he attaches filth. ||2|| 

ਸੂਭਨਹ ਧਨ ੁਰਾਖਨ ਕਉ ਦੀਆ ਭੁਗਧੁ ਕਹ ਧਨੁ ਭਰਾ ॥ 
God gave wealth to the miser for him to preserve, but the fool calls it his own. 

ਜਭ ਕਾ ਡੰਡੁ ਭੂੰਡ ਭਨਹ ਲਾਗ ਨਖਨ ਭਨਹ ਕਰ ਨਨਫਰਾ ॥੩॥ 
When the Messenger of Death strikes him with his club, in an instant, 
everything is settled. ||3|| 

ਹਨਰ ਜਨੁ ਊਤਭੁ ਬਗਤੁ ਸਦਾਵ ਆਨਗਆ ਭਨਨ ਸੁਖੁ ਾਈ ॥ 
The Lord's humble servant is called the most exalted Saint; he obeys the 
Command of the Lord's Order, and obtains peace. 

ਜ ਨਤਸੁ ਬਾਵ ਸਨਤ ਕਨਰ ਭਾਨ ਬਾਣਾ ਭੰਨਨ ਵਸਾਈ ॥੪॥ 
Whatever is pleasing to the Lord, he accepts as True; he enshrines the Lord's 
Will within his mind. ||4|| 



ਕਹ ਕਫੀਰੁ ਸੁਨਹੁ ਰ ਸੰਤਹੁ ਭਰੀ ਭਰੀ ਝੂਠੀ ॥ 
Says Kabeer, listen, O Saints - it is false to call out, "Mine, mine." 

ਨਿਰਗਟ ਪਾਨਰ ਿਟਾਰਾ ਲ ਗਇਓ ਤਰੀ ਤਾਗਰੀ ਛੂਟੀ ॥੫॥੩॥੧੬॥ 
Breaking the bird cage, death takes the bird away, and only the torn threads 
remain. ||5||3||16|| 

 


